Polytonic Transliteration of Ancient Greek (P-TAG) 16.06.2006 / 30.11.2010, W.S.

There seems to be no transliteration scheme for Ancient Greek that is at the same time

- precise in representing data that are phonologically or grammatically relevant;

- economical, dispensing with signs that have lost their significance (final sigma, smooth breathing/coronis);
- comfortable in data entry and robust in transmission, avoiding uncommon characters;

- easily understood, being based on common ways of spelling Greek loan words.

Current transliteration schemes either demand special training (e.g. Beta Code) or do not support polytonic
pronunciation (see e.g. The Perseus Project) or utilize rare signs that are not easy to enter and not always
preserved in data transmission.

P-TAG is expected to fulfil these requirements. It seems to be especially appropriate for rendering chunks of
Greek that occur in Roman script documents. As our scheme ignores a few niceties of Greek orthography, if
converted, it will yield no 100% Beta Code transcript or Unicode Greek script, but the result will surely be
intelligible. So far, however, conversion has not been tested. We used the new transliteration scheme in the
ITALI section when rendering Greek terms contained in headings or index entries: e.g. { anagno:risis}.

The present proposal is limited to the typographical signs that occur in standard editions of classical Greek
literature, excluding special signs that are used in editions of inscriptions, very early texts and dialect texts
(other than those written in the major "literary dialects"), as well as editorial signs used in the apparatus
criticus or in editions of fragments. To the following chart there might be added digamma and koppa,
adopting the transliteration of the Thesaurus Linguae Graecae: digamma = ,w”, koppa=,q”.

P-TAG Chart (Beta Code [= BC] equivalents added):

Aa  Alpha Aa <BC:*AA> Tt Tau Tt <BC:*TT>

B Beta Bb <BC:*BB> Yv  Upsilon Uu <BC*UU>

'y Gamma Gg <BC*GG> ®¢p  Phi Phph <BC:*FF>

Ad Delta Dd <BC:*DD> Xx Chi Chch <BC:*XX>

Ee Epsilon Ee <BC:*EE> Wiy  Psi Psps <BC:*UU>

ZC Zeta Zz <BC:*ZZ> Qw  Omega O:0:  <BC:*WW>
Hn  Eta E:e: <BC:*HH> [{Y U Diaeresis T'i'Y 'y <BC: *I+ I+ *U+ U+ >
®0 Theta Thth <BC:*QQ> ’ Smooth breathing/Coronis <BC:)>
It Iota Ii <BC:*Ti> ' Rough breathing H h <BC: (>
Kk Kappa Kk <BC: *K K> ’ Acute " (combined) <BC:/>
AA Lambda L1 <BC:*LL> ’ Grave " (combined) <BC:\ >
Mp Mu Mm <BC:*MM> ~ Circumflex A (combined) <BC:=>
Nv  Nu Nn <BC*NN> a1nw lotasubscript aj, ej, 0;j<BC:al hl wl>
=& Xi X x <BC:*CC> . Period . <BC:.>
Oo  Omicron Oo <BC:*OO> ’ Apostrophe  ’ <BC:)>
I Pi Pp <BC:*P P> . Colon ; <BC::>
Po Rho Rr <BC:*RR > , Comma , <BC:, >
Pp Rho Rhrh <BC:*R(R(> ; Question Mark ? <BC:;>

Y og Sigma Sss <BC:*S$§5j> - Hyphen, Dash - <BC:-, _

\



Example: Ilias 1,1-13

Unicode (UTF-8) with pre-combined accents

Mnvwv dewe, Oed, ITnAniddew AxAnog
ovAopévny, 1] puol' Axauoic dAye' €0nke,
MOAAAG d' ipOipovs Puxag AidL mooiapev
eV, a0TOLS d¢ EAWQLX TEDXE KUVETTLY
olwvolotl te maot, Alog d' éteAeieto BOVAT,

€€ ob O T Mt dlxoTTNV €ploavTe
ATQeidng te aval avdpav kai diog AXIAAeVG.

Tic T &p odwe Oewv €QdtL Evvénke paxeobay
ANToUg Kat Atog viog: 6 Yo BacAft xoAwBOeig
VODOOV AVA OTQATOV WQOE KAKIV, 0AEKOVTO 0& Aaol,
oUveka OV XQLoNV NTHACEV &QNTHoa
Atoetdng 6 yap NABe Ooag émi vijag Axawv
Avoduevog te Bvyatoa pépwv T' dmegeiot’ dmowva,

Polytonic Transcription of Ancient Greek (P-TAG):

Mé:nin aeide, thea, Pe:le:'iddeo: Achilé:os
ouloméne:n, hé: muri' Achaiois alge' éthe:ke,
pollas d' iphthimous psuchas A'idi pro'{apsen
he:rd:0:n, autous de held:ria tetiche kiinessin
oio:mnoisi te pasi, Dios d' eteleieto boulé:,

ex hoti de: ta pro:ta diasté:te:n erisante
Atre'ide:s te danax andrd:n kail dios Achillets.

Tis t' &r spho:e thed:n éridi xunée:ke machesthai?
Le:to(is kai Dios huids; ho gar basilé:'i cholo:theis
notison ana straton 0:rse kaké:n, olékonto de laoi,
hotineka ton Chruise:n e:timasen are:té:ra
Atre'ide:s; ho gar é:1the thoas epi né:as Achaio:n
lusémends te thtigatra phéro:n t' apereisi' 4poina,

Latin Transliteration of the Perseus Project:

meénin aeide thea Peleiadeo Akhileos
oulomeneén, hé muri' Akhaiois alge' etheke,
pollas d' iphthimous psukhas Aidi proiapsen
heéroon, autous de heloria teukhe kunessin
oionoisi te pasi, Dios d' eteleieto boule€,

ex hou dé ta prota diastéten erisante

Atreides te anax andron kai dios Akhilleus.

tis t' ar sphoe theon eridi xuneéke makhesthai;
Letous kai Dios huios: ho gar basiléi kholotheis
nouson ana straton orse [sic] kaken, olekonto de laoi,
houneka ton Khrusén étimasen arétéra

Atreides: ho gar €lthe thoas epi neéas Akhaion
lusomenos te thugatra pheron t' apereisi' apoina,



